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Instruction sheet

Mode d’emploi

REMIcare van

Insect protection door for  the box wagon 

Porte moustiquaire pour camionnette

Návod k obsluze CZ

Dveře na ochranu proti hmyzu pro skříňový vůz
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A. Informace k obsluze

A1:
Pro uzavření dveří na ochranu proti hmyzu, uchopte 
úchopovou lištu a veďte ji rovnoběžně s podlahovým 
profilem až nadoraz. 
Pozor! Úchopová lišta se může při slunečním záření 
silně zahřát!

A2:
Dveře na ochranu proti hmyzu otevřete tak, že uchopíte 
úchopovou lištu a zasunete ji rovnoběžně s podlahovým 
profilem až nadoraz do kazety.
Pozor! Než zavřete dveře vozidla, musí být úchopová 
lišta v klidové poloze a dveře na ochranu proti hmyzu 
musí být úplně otevřené!
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CZB. Informace k nastavení šňůry

B1+B2:
Pro nastavení napnutí šňůry povolte závitový kolík 
v napínači šňůry, který je umístěn v horním vodicím profilu, 
pomocí malého imbusového klíče 1,5 mm. Nyní táhněte 
napínač šňůry ve směru úchopové lišty, abyste jej více 
napnuli, nebo opačným směrem, abyste snížili napnutí. 
Závitový kolík opět pevně zašroubujte.

B3:
Pro zjištění polohy napínače šňůry v podlahovém profilu 
pohybujte opatrně v podélném směru prstem mezi kartáčky 
podlahového profilu. Napínač šňůry je umístěn ve spodním 
kanálku podlahového profilu a je zakrytý kartáčky.

B4:
I zde použijte pro povolení závitového kolíku ve středu 
napínače šňůry malý imbusový klíč 1,5 mm. Táhněte 
napínač šňůry ve směru úchopové lišty, abyste šňůry více 
napnuli, a opačným směrem, abyste je povolili. Závitový 
kolík opět pevně zašroubujte.

B5:
Přesvědčte se, že je úchopová lišta po napnutí rovnoběžně 
s profilem kazety popř. s těsněním dveří. 
Upozornění: Při napínání nebo povolování se úchopová lišta 
vyrovnává v následujícím směru:

Napínač šňůry Napínání Povo-
lování Směr

nahoře X DP

nahoře X DL

dole X NP

dole X NL

Pozor: Předpětí nesmí být nastaveno příliš silně, 
protože v opačném případě půjde ovládání příliš ztuha 
a šňůry by mohly v extrémním případě prasknout!

NP

DP

NL

DL
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A. Information on the product

A2

A1 A1:
In order to close the insect protection door reach into the 
handle bar and guide it in a parallel to the floor profile all 
the way until it stops. 
Attention! Sunlight may heat up the handle bar 
sustainably!

A2:
Open the insect protection door by reaching into the hand-
le bar and guide it parallel to the floor profile until it stops 
into the coffer.
Attention! Before closing the vehicle door the handle 
bar must be in idle position and the insect protection 
door fully opened!
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B. Specifications on string adjustment

B4 B4:
Use a small 1.5mm Allen screw here, too, to loosen the 
grub screw from inside the string stretcher. Pull the string 
stretcher towards the handle bar to stretch the string more 
and into the opposite direction to loosen the strings. Now 
pull the grub screw tight again.

B5 B5:
Make sure the handle bar is running parallel to the coffer 
profile or the door sealing.
Note: When stretching or loosening the handle bar is adju-
sted in the following direction:

B3 B3:
In order to first determine the position of the string stret-
cher inside the floor profile, carefully move your finger 
along between the brushes of the floor profile. The string 
stretcher is located inside the bottom canal of the floor 
profile and is covered by the brushes.

B2

B1+B2:
In order to adjust the string tension, loosen the grub 
screw inside the string stretcher sitting inside the top gui-
ding profile, with a small 1.5mm Allen screw. Now pull hte 
string stretcher towards the handle bar to stretch it more, 
or into the opposite direction to loosen the tension. Pull the 
grub screw tight again.

B1

String stretcher Pulling Loosening Direction

Top X UR

Top X UL

Buttom X OR

Buttom X OL

UL UR

OL OR

Attention: Pretention must not be too strong since 
operating will be too stiff and, in the worst case, the 
string may tear!
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A. Renseignements sur l’utilisation 

A2

A1 A1:
Pour fermer la porte moustiquaire, saisissez la poignée et 
conduisez-la parallèlement au profilé de sol, jusqu’à la bu-
tée. 
Attention! La poignée peut chauffer durablement par 
le rayonnement solaire!

A2:
Ouvrez la porte moustiquaire en saisissant la poignée et 
conduisez-la parallèlement au profilé de sol, jusqu’à la bu-
tée dans le caisson. 
Attention! Avant de fermer la porte du véhicule, la 
poignée doit être sur la position repos et la porte 
moustiquaire doit être complètement ouverte! 

F
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B. Informations concernant le réglage du cordon 

B4 B4:
Utilisez ici aussi une petite vis à six pans de 1.5mm afin 
de libérer la tige filetée au milieu du tenseur de cordon. 
Tirez le tenseur de cordon en direction de la poignée afin 
d’augmenter la tension des cordons et pour libérez les cor-
dons dans la direction opposée. Puis resserrez la tige file-
tée. 

B5 B5:
Assurez-vous que la poignée soit parallèle au profilé du 
caisson ou du joint de porte après la tension. 
Remarque: lors de la tension ou du relâchement, la poig-
née est dirigée dans la direction suivante: 

B3 B3:
Pour déterminer d’abord la position du tenseur de cordon 
dans le profilé de sol, passez avec précaution le doigt entre 
les brosses du profilé de sol. Le tenseur de cordon se trou-
ve dans le canal inférieur du profilé de sol et est couvert 
par les brosses. 

B2

B1+B2:
Pour régler la tension du cordon, libérez la tige filetée dans 
le tenseur de cordon qui se trouve dans le profilé de guida-
ge du haut avec une petite vis à six pans 1,5mm. Puis tirez 
maintenant le tenseur de cordon en direction de la poignée 
afin d’obtenir une tension plus importante ou, dans la di-
rection opposée afin de le détendre. Puis resserrez de nou-
veau la tige filetée. 

B1

Tenseur de cordon Tendre Relâcher Direction

En haut X UR

En haut X UL

En bas X OR

En bas X OL

UL UR

OL OR

Attention: la pré-tension ne doit pas être réglée trop 
forte car l’utilisation serait plus difficile et, dans un 
cas extrême, les cordons pourraient être arrachés!
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